
no podéis htber olvidado que Epafie salid harto bien riones y los principales adverbios, todo está tomado
librada de los godo, rasa pacifica, bien bailada cao del latín: y un idioma deberá reconocer sie mpre por
la nueva civilización de los vencidos, rujra religión lengua madre á la que le baya dado esas diferentes

descarría en ves-d- e goisr, pues la curie Istinísab
sin reparo, sin conoer la formacioo délas palabras
sin ortografía fija siquiera. En lo tiempo medios
el romanee había formado, por pjemplo, "foroaje,"

herbaje," "homenaje," "vinnaja," y Ion notarios 8.
tiniaron estas palabras por "fornagium," herba-gium-

."

houiagium." vinagium, ignora mío que, egun

abrazo' y cuya lengua dominante se esforzó por ha- - especies ds signos orales, sea rúa! fuera el caudal de
blar, yenlo no pocos de ellos á Ruma para mejor loa que accidental ó transitoriamente ht m luego
aprenderla. Kl godo vencedor se doblegó ante el la aumentado su vocabulario. Pero aun eale. vocabul rio
tin vencido, eoal ante el romano conquistador bahía es radicalmente latino, porque ai latin debemos las eua- -
herhn gala de baldar el rotando idioma de Ih Gre la tro quintas partes de nombres y verlo; latina son el najo latín puro, debían ser "iurmtirum horon-

licuó, "hominaticooi." 'vinaticum." : tal punto hemnqoi-- t d. Sin embargo, el conflicto aunque bené j las palabras que sirven para designar las idea m'ia
vol, del gótico, de uf) idioma tan amero y tan aptrta- - i vulgares, los seres mas conocido, los nlijetos mas mos llegado, que las formas romances no han de ser
do del latin como nos lo demuestra la traducción de1 usuales y las cosas mas necesarias para Ja vida; latí vir para remontarnos a la baja latinidad primitiva!
loa K.vangelios que hizo el obispo (Jlfilas, y que es ti ñas en fin y casi exclusivamente latinas, son las v- - De aquella latinidad decaída arranca la formación de
monumento mas antiguo que existe de las lenguas ; ees que traducen las ideas referentes a las facultado j los romances; y por esta merece Mina inmortal el
germánicas; aquel choque con el idioma romano, ó '

superiores del Ima. Is qoe representan los sentí- - gran Du Cange, cuyos admirables Glosarios soo la
mas preciada conqni-t- a de la luz de la erudición oíd- -rom no-rii-ti- hba ile producir algún efecto, y lo. miento nobles y las pasiones generosas, las técnicas

produjo. De buen grado reconozco, v. gr., que ti los del urtc, de la ciencia ó de la literatura, y todas cuan
godos y á los francos deben las lenguas modernas la tag sirven para expresar la cultura del espíritu, ó

generalización del articulo especificativo, 00 toman-- 1 atañen un orden elevado cualquiera. La sintaxis
dolé directamente de ellos, sino siguiendo el oso que , de las lenguas modernas no difiere sustnneíolmente
aquellos empezaron á hacer del ille, del ipe v del' de la latin 1. Quitad al latín mus casos y suplidlos por

lerna sobre Ih espesas sombra de la edad media.
! Asi hubiera continuado el siglo XVIII la obra del
anterior, penetrando mas y mas en el santuario de
los caliginosos tiempos medios! Pero el siglo pasado
hizo moda v galu de mirar con desden las edades

unu, en equ. valenciano ios artículos de queen au res- - partículas, introducid el que donde el latin ponía el feudales, y mas atento á perfeccionar la metafísica
pertivos idioma se valían para designar los sustin- - infinitivo y casi siempre os quedará sustituida una del lenguaje, que á cultivar el estudio histórico dtd
tivos. Esta adopción, que tan fastidiosa hace la recto- - fr ce romance a la frase romance á la frase I tina. desenvo'vimienio sucesivo de los idiomas, de sus re- -

Qué ma-- ! ih escindiendo le la debatida cuestión sora y traducción de las cartas y diplomas en ltin de
los tiempos medios, era una necesidad ideológica pn- - bre si el armonioso endecasílabo del catalauno proven- -

laciones y de sus diferencias, no promovió el menor
adela miento da la filología comparada. Por dicha el
presente siglo ha acudido á remediar el descuido del
Y VI 11; y hoy en toda Europa, inclusa nuestra Espa-
ña, e descifran y traducen importantísimos docu-

mentos une consumía el nolvo de los archivos, aa

ra el latín corrompido, que se desentendía ya del i sal, de lo lengua deoil, del italiano, del portugués y
ingenioso mecanismo de las declinaciones, y dejaba j dél castellano, tomó origen del hexámetro latino, bir

á lo lejos el noevo sistema de distinguir por mu sostiene unos, ó del sálico horciano, cual preten- -
medio de preposiciones ó partículas las relaciones den otros, yá mi ver con mas fun lamento, siempre

t .

entes expresadas por las desinencia de los casos. - resulta que In métrica moderna, y quizás también la laclaran los orígenes y las formaciones lingüísticas, se
rima, es esencialmente latina. descubren precioaas composiciones literarias hastaAlgo influyó también el gótiro en las flexiones de los

Ya lo veis, señoces: del latin. solo dej latin (y esta aqoí ignoradas, y se explican satisfactoriamente lasverbos; a él debemos probablemente la forma del pre
sente de indicativo del auxiliar haber, si ya todo este; es mi té"is) nació el castellano. Rebúquese cuanto se instituciones y costumbres de aquella misteriosa edad.
verbo no viene á ser el buhan gndo mas bien que el quiera fuera del latin; de seguro no se encontrarán Así se van disipando, una tras otra Ins densas nubes
beberé latino; y reminiscencia goda, del bervo oigan mas que tinas cuantas pa labras allegadizas y caducas, que la velaban, así se va labrando, piedra sobre pb --

es el haiga, por haya, que todavía oímos pronunciar , ningunas de ellas de un orden import nle, casi nin dra, esu puente gigantesca, echa la sobre el océano
algunas veces, Por ultimo, reconocemos romo ma-- 1 guna atributiva , pues rarísimos son los verbos toma- - dé los siglos, que ha de unir la época presente con

dos fuera del latin, como que el árabe, con toda su los tiempos antiguos, descubriéndonos mil tesoroferiales de procedencia germánica muchos nombre
propios de persona y unos doscientos ó IresrieMo co pomlerada influencia, no logro aclimatar ona veintena desconocidos, y completando la histeria de la grun
muñes, como amarro," "billete," 'botón." brisa."! de ellos. Notad; además, que los nombres no latinos familia humana. Las ciencias físicas y la indutri
dardo , ''dique, escaramuza," "golpe," "noi te," r M"e han quedado eo el castellano son casi todos in se gloriaran con razón de sus toneles y de sus cables
ud," etc. Con todo, al formalizar el inventario de 1 feenndos, es decir, no tienen coo puestos ni derivados, eléctricos, que anulan la división hasta aquí admi

están como condenados á morir sin posteridad, y tiéndo islas y continentes, y suprimen mágicamente
morir tempranamente, porque el oso los rechaza por las distancias; pero las ciencias históricas y filólo- -

tas palabras que debe nuestra lengua 6 los invasores
del siglo V. será del raso 00 olvidar que hay muchas
Como "(baru," "cofre." gancho," "gato." lata," instinto, los altero y desfigura, los sustituyo y arrio- - gicas, señores, obrarán por su. parte ur. prodigio

cuna, relegando'os muy pronto ó laclase de las voces muy parecido juntando la antigüedad Cun la edadmayar," "parque," "pífano," "rata," tapón." ecf) I

qoe ai pueden ser germánicas como célticas, por
cuanto se encuentran á la vez en varioa idiomas de
dichas ramas; y que hay otras muchas voces que no
oo verdaderamente germánicas, sino latinos ger-manisad- aa

por los francos ó los rodos, v mas atip

históricas o anticuadas: todavía mas; ni esa vida pi e- - moderna, boy separad s por una solución de cuati-cari- a

se les concede, si no van resellados por el latín.' nuidad inmensa y aislada de otra por un verdadero
Hijas cariñosa de su buena madre Ls lengua neo-- 1 m r de tinieblas.
latinas, repugnan todo lo que de ella no procede di- -, Alas dejando á 00 lado estas consideraciones,

y solo lo admiten en caso de asolutu n- - ra tratar solo de la formación del romance en ge ne-

cesidad, y con su consentimiento. Así se crearon, y í ral, bastará observar que los romanos, á la par que
así fueron adquiriendo su carácter especifico, las len- - el yugo de la dominación, imponían á los pueblos
guas modernas: asi habéis visto que el castellano salió vencidos el yugo 00 menos eficaz de su idioma, y que

lante romanceadas.
A los árbes atribuyen algunos grande influencia

aobre el castellano, fundado en el considerable número
triunfante del embate délos idiomas exóticos que la 'as provincias conquistada, en noble compensación,

le verse humillarlas, recibían, consumad ya, una
civilización en lera. Gloria á Roma! G oria á la

lengua I tina! vosotras disteis una sola patria á in-

finitos y diversos pueblos; vosotras hicisteis une sola
ciudad ríe lo que untes era un orbe:

Faciste patriaum diversis geotibos unam;
URBEM fecisti quod prius OBRI3 erat.

Al imponernos los romono 00a lengua ennoblecida
por mil obras eo que compiten el bueo gusto y la sana
fi osof ih coo la galanura del lenguage y la fuerza riel
estrío, no solo nos trasmitieron el arte de escribir,
inos tambieu de hablar, pensar, sentir y juzgar co

asaltaron en su cuna e iiifinctu, y que adulto ya, se
purgó con presteza de todo elemento extraño capuz
de alterar su genuino índole, cuando las vicisitudes
históricas le pusieron en sjJgun conflicto. Y porqué?
Porque la providencia, señores, había resuelto sin
duda, en la a teza de sus designios, que ni los primi-

tivos pobladores de a predestinad. 1 Europa, ni
los fenicio, ni sus colonos los cartagineses, ni el
grigo. sino despue do incorporado con el latín snmi-salvoj- es

del Norte, ni el fiero musulmán, ni la raza
naldita por Dios, y aonhoy di mal mirad por los

hambres, pudiesen tomar parle activa en la elabora-
ción del magnifico lenguaje tie habla de servir de
intérprete ó la civilización de la edad moderna.

II.

de voces que de ellos hemos conservado, en la ndop.
cion de varios orientalismos, y en la parte de vocnli-sacio- n

árabe que nos legaron. Larga fué en efecto,
aunque siempre mal consentida, cuando no rechaza-
da, la dominación de los moros: tiempo tuvieron es-

tos de aobre para habernos impuesto su idioma, ó

elevarlo siquiera á origen del nuestro, puea cabal-
mente pnr entunces se estaba elaborando; mas no lo
consiguieron: el árabe no se hizo enteramente vu-

lgar en España; del árabe no tomamos pronombres,
ni verbos auxiliares, que son las batea principales de
una lengua; y en cuanto á los nombres propios y co.
muñen, si descontamos los latinos aruhizados, los que
e anticuaron muy pronto, los que han pasado a la

clase de voces meramente provinciales de Toledo,
Extremadura ó Aodalucía, quedara reducid á muy
exiguas proporcione U parte do glosario, qun se ha
querido evaluar eo una octava ó décima parte I,,,
critica histórica, odem-is- . demuestra que la mudanza
del antiguo sonido dental de la j y de la x en sonido
sutural fuerte, así como la mudanza de la z rechinan

mo ello.

(Concluirá.)

El origen del castellano es el latin, creo haberlo
probado:

Pero el idioma del Lacio tuvo su edades, sus épo
. .cas lo a ta pai triza v de singular decadencia: hubo4 -

un latin noble ó urbano, y un latín plebero ó rústico: Jil público.4 cual de los do en deudor do su formación el roman
ce: Dudan algunos si se formo directamente de aquel
latin majestuoso y sonoro con que Cicerón tronaba
Catiliuoa, de aquel latin con que embelesaba, y embe-
lesa toda va, el iinort al cantor de Eneas; ó si de nqn I

Para conocimiento del público, se avisa: que en los Alma-
cenes de Hacienda, que están en los bajos del edificio de la
Superintendencia se expende papel sellado, taladrado, del
correspondiente al bienio p isado; á 10 reales fuertes cada res-

ma, en moneda oficial. Puerto-Ric- o 22 Je jdayo de 1860.
Hermnrgildo María de Goicoecftea. 2

te greco-- l itinu en la s ceceosa ó balbuciente (mudan-s- a

que no cundió en as regiones le Ultramar), no se
verificaron basta fines del siglo XVI, ó poco antes, ni
ae generalizaron b sta entrado el siglu XVII, cuando
ya no habían africanos eu España, y no desde un
principio-- , ni con motivo de la invasión de estos, coriv
generalmente se cree. A la moda introducida por los
cortesanos de Cirl-- s I, al alemán moderno, que t un
bien introdujo cierto número de voces en el castellano,
debe esta ifiioma, mas bien que al árabe, el sonido
gutural fuerte que tanto distingue nuestra pronum in-ci- on

de l de los restantes idiomas neo-latin- o.

Conste, in embargo, que esta es una mera conjetura,
sugerida por el deseo de levantar una punta del velo

otro no literaria, que se hablaba solamente en 'os ai-

rábales du Roma y por los extranjeros incorporados
eo he legiones del imperio. Eo romero alguna inva-

lida nuestra té-i- s que fuese este ó aquel el latín gene-
rador del romance; pero induce á creer que el neo
latín se formó por el intermedio de la baj latinidad.
Conviene, empero, advertir que hay dos especies de
bajo latió: 000 perteneciente a los primeros siglo,

Todo ti mueblage déla casa n tí m. 19 en la

Caleta de S. Francisco, que hace muy poco
tiempo qne se compro, se vende con bastante
equidad hasta el dia 23 del corriente. tque encubre la causa de haber perdido el idioma cas

cuando las lenguas populares no se habían despren-
dido aun del regazo materno; y otro, que era el de
los notarios, clérigos y monjes correspondiente á la

tellano las vocales medias, en que abundaba su pro-
nunciación antes del siglo XV, y las articulaciones
dentales, que le eran comunes con el catalán, el ppitu
gués, el gallego, el asturiano y demás romances.

La gran capa, ó mejor nicho, el armazón df I cas.
tellano, como de los demás idiomas de ta Europa ro-

mana, aa encuentra en el latín. Primitivamente leti
nos son todos los vocablos m is usuales y que forman

época en que empezaban a escribirse. El bajo latir
le los primeros siglos es un tesoro para elástudio de

Uñ LEGITIMO DE CARACAS.

Sencillo, realzado, doble realzado, y de Rosa,
y Roda en medias botellas.

De venta en la Librería de Acosta calle de
la Fortaleza núm. 23.

la formación del romance; es ona mina fe 'oda para
las no r,

diplnm
U exploración etimológica, porque da fu

torada; mientras que el de las cartas
extendidos por los notarios, si bien non h dia inte- -como el esqueleto de un idioma: los pronombre, los

II ruados adjetivo posesivo, demostrativo y nume rose grandemente ñ I familias, á las corpnracione
y al Estado, pira la interpretarían de documvntus.
carece de importancia literaria y étitnoJof le , poique

rales, el articulo, lo verbos auxiliares, las prepos --

clones ó prefijas, los sufijos o' desinencias, las coujun- - IMPRENTA DEL GOBIERNO,
rrflHjL

-


